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DECRETE

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI

DECRET

privind numirea unui ambasador

în temeiul art. 82 alin. 1 lit. i) din Decretul-lege nr. 92/1990 pentru 
alegerea parlamentului și a Președintelui României,

Președintele României decretează :

Articol unic. — Domnul Romulus Neagu se numește în funcția de 
reprezentant permanent al României pe lîngă Oficiul Națiunilor Unite 
și instituțiile specializate — Geneva, cu grad de ambasador.

PREȘEDINTELE ROMÂNIEI
ION ILIESCU

In temeiul art. 82 alin. 2 din 
Decretul-lege nr. 92/1990 pentru ale
gerea parlamentului și a Președinte
lui României, contrasemnăm acest 
decret.

PRIM-MINISTRU
PETRE ROMAN

București, 11 aprilie 1991.
Nr. 27.’
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HOTĂRÎRI ALE GUVERNULUI ROMÂNIEI
GUVERNUL ROMÂNIEI

HOTĂRÎRE
pentru aprobarea Acordului comercial și a Acordului de 

cooperare ecohomică dintre Guvernul României și Guvernul 
Republicii Chile

Guvernul României hotărăște :

Articol unic. -— Se aprobă Acordul comercial dintre Guvernul 
României și Guvernul Republicii Chile și Acordul de cooperare econo
mică dintre Guvernul României și Guvernul Republicii Chile, semnat la 
Santiago de Chile la 6 martie 1991.

PRIM-MINISTRU
PETRE ROMAN

București, 31 mai 1991.
Nr. 372.

ACORD COMERCIAL
intre Guvernul României și Guvernul Republicii Chile

Guvernul României și Guvernul Republicii Chile, denumite în continuare părți contractante, animate 
de dorința comună de a dezvolta și întări relațiile comerciale dintre cele două țări într-un spirit de egali
tate și avantaj reciproc, au convenit următoarele :

ARTICOLUL I

Prezentul acofd are ca obiect crearea condițiilor fa
vorabile pentru extinderea relațiilor comerciale care 
să stimuleze și să faciliteze schimbul de mărfuri și 
servicii și să promoveze exporturile tradiționale și ne- 
tradiționale.

ARTICOLUL II

Părțile contractante, în scopul facilitării comerțului 
dintre cele două țări, fiind ambele membre ale Acor
dului general pentru tarife vamale și comerț (G.A.T.T.), 
își vor acorda reciproc tratamentul națiunii celei mai 
favorizate, fără discriminări, conform regulilor G.A.T.T.

ARTICOLUL III

Prevederile art. II nu se vor aplica, totuși :
a) avantajelor și facilităților pe care oricare dintre 

părțile contractante le-a acordat sau le va acorda în 
viitor oricăreia dintre țările limitrofe în scopul facili
tării traficului și comerțului de frontieră ;

b) avantajelor și facilităților pe care oricare dintre 
părțile contractante le-a acordat sau le va acorda în 
viitor unei țări sau unui grup de țări ca o consecință 
â participării sale la uniuni vamale sau zone de co
merț liber, ca și la alte acorduri economice internațio
nale, inclusiv cele regionale, subregionale și interre
gionale ;

c) avantajelor și facilităților pe care oricare dintre 
părțile contractante le-a acordat sau le va acorda măr
furilor importate, în cadrul programelor de ajutor, fur
nizate respectivei părți de către terțe țări sau institu
ții, organisme și oricare alte organizații internaționale ;

d) preferințelor care rezultă din participarea orică
reia dintrp părțile contractante la înțelegerile multila
terale care au în vedere realizarea unei integrări.

ARTICOLUL IV

Tranzacțiile comerciale, în cadrul prezentului acord, 
vor fi efectuate pe bază de contracte încheiate între 
persoane fizice și/sau juridice din România și din Re
publica Chile, în conformitate cu dispozițiile legale în 
vigoare în fiecare țară.

ARTICOLUL y

Plățile ce urmează a se realiza între cele două țări 
se vor efectua în devize liber convertibile sau în alte 
modalități de plată, convenite direct între persoanele 
fizice și/sau juridice, și vor fi supuse dispozițiilor le
gale în vigoare în fiecare țară.

ARTICOLUL VI

Partea română își rezervă dreptul de a face asigu
rarea la societăți românești pentru orice mărfuri care 
se exportă în Republica Chile, precum și pentru măr
furile importate de România, în cazurile 4n care riscul 
transportului va fi în sarcina vînzătorului sau, respec
tiv, în sarcina cumpărătorului.

Partea chiliană își rezervă dreptul de a face asi
gurarea la societăți chiliene pentru orice mărfuri care 
se exportă în România, precum și pentru mărfurile im
portate de Republica Chile, în cazurile în care riscul 
transportului va fi în sarcina vînzătorului sau, res
pectiv, în sarcina cumpărătorului.
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ARTICOLUL VII

Părțile contractante confirmă principiul libertății de 
navigație maritimă comercială și declară că se vor ab
ține de a lua măsuri discriminatorii care ar putea pre
judicia navigația maritimă a celeilalte părți.

Părțile contractante vor promova participarea navelor 
României și Republicii Chile în transportul maritim 
de mărfuri între porturile din ambele țări și nu vor 
crea dificultăți navelor care operează sub pavilionul 
celeilalte țări în transportul mărfurilor între porturile 
din țările lor și porturile din terțe țări.

Părțile contractante recunosc reciproc naționalitatea 
navelor lor pe bâza documentelor care se află la bor
dul acestora și emise de către autoritatea competentă 
a acestora, inclusiv a acelora care, neprezentînd înre
gistrarea navei, li s-a recunoscut naționalitatea de nave 
străine pe baza contractelor de navlosire înregistrate 
la autoritățile respective.

ARTICOLUL VIII

Părțile contractante vor lua măsuri corespunzătoare 
și în conformitate cu legislația proprie și prevederile 
acordurilor internaționale la care ele sînt părți, pen
tru a proteja pe teritoriile lor, de price formă de con
curență neloială în tranzacțiile comerciale, produsele 
originare din cealaltă țară, împiedicînd irpportul și in- 
terzicînd fabricarea, circulația sau vînzarea de produse 
care să poarte mărci, inscripții sau oricare alt semn 
care să constituie o falsă indentificare în ceea ce pri
vește proveniența speciei, natura sau calitatea pro
dusului.

Părțile contractante sînt de acord să protejeze și să 
aplice, într-un mod corespunzător, patentele, mărcile 
comerciale, drepturile de autor, secretele comerciale și 
schemele de montaj pentru circuite integrate, proprie
tatea partenerilor din cealaltă țară, în conformițate cu 
legislația specifică în vigoare în fiecare țară și cu res
pectarea obligațiilor din acordurile internaționale re
feritoare la proprietatea intelectuală, acceptate de 
ambele părți contractante.

ARTICOLUL IX

Părțile contractante, în scopul stimulării schimburi
lor comerciale între cele două țări, în conformitate cu 
dispozițiile lor naționale, își vor acorda reciproc exo
nerarea de la impozitare și perceperea de taxe vamale 
și alte impozite și taxe fiscale în cazurile următoare :

a) introducerea în țară de mostre și materiale pu
blicitare referitoare la mărfuri ;

b) mărfurile care trebuie să fie trimise de o țară în 
cealaltă cu scopul de a fi reparate sau înlocuite pen
tru îndeplinirea garanțiilor de către, fabricantul sau co
merciantul respectiv, numai dacă sînt originare din 
țara care le trimite și în conformitate cu legislația în 
vigoare în cealaltă țară ;

c) sculele și echipamentele speciale care sînt utili
zate pentru lucrări de montaj și cohstrucții, prestări de 
servicii, asistență tehnică și alte activități similare, cu 
condiția ca astfel de echipamente și scule să fie reex
portate după terminarea activităților pentru care au 
fost importate;

d) containerele și ambalajele speciale utilizate în co
merțul internațional, care urmează să fie returnate 
partenerului.

în cazurile în care produsele care beneficiază, de fa
cilitățile menționate în prezentul articol vor fi vîn- 
dute, va trebui să li se aplice taxele vamale și cele
lalte impozite care se aplică în cazul importurilor.

Articolul x

Părțile contractante, în scopul stimulării dezvoltării 
comerțului dintre cele două țări, își vor acorda reci
proc :

a) facilități necesare pentru organizarea de tîrguri și 
expoziții comerciale, în conformitate cu legislațiile lor 
naționale ;

b) facilități pentru instalarea de reprezentanțe și 
birouri comerciale ale persoanelor fizice și companiilor 
din această țară, cu aplicarea unui tratament nediscri- 
minatoriu față de terțe țări pentru activitățile acestor 
reprezentanțe ;

c) facilități. pentru organizarea pe teritoriul uneia 
dintre cele două țări sau în țerțe țări de societăți 
mixte comerciale, societăți cu capital -propriu, bănci 
mixte/ birouri tehnico-comerciale, ateliere de service șî 
asistență tehnică, depozite de mărfuri și piese de 
schimb, ateliere de reparații și alte forme de organi
zare care se vor conveni între persoanele fizice și com
paniile din ambele țări.

Părțile contractante vor sprijini oamenii de afaceri, 
tehnicienii, specialiștii și reprezentanții companiilor din 
ambele țări în tot ceea ce se referă la condițiile nece
sare pentru îndeplinirea activității lor.

ARTICOLUL XI

Prevederile prezentului acord nu afectează și nu vor 
afecta alte acorduri bilaterale conv mițe său care ur
mează a se conveni și nici nu vor afecta drepturile și 
obligațiile părților contractante rezultate din acordu
rile internaționale deja convenite.

ARTICOLUL XII

Prevederile prezentului acord nu vor împiedica păr
țile contractante să adopte măsurile necesare" pentru a 
proteja viața sau sănătatea oamenilor, animalelor și 
plantelor și patrimoniul național cu valoare artistică, 
istorică sau arheologică.

ARTICOLUL XIII

Părțile contractante, în scopul îndeplinirii prezentu
lui acord și promovării dezvoltării relațiilor economice 
dintre cele două țări, vor sprijini activitățile Comisiei 
interguvemamentale mixte, care se va reuni, alterna
tiv, la București și Santiago de Chile.

ARTICOLUL XIV

Diferendele care ar putea să apară în interpretarea 
sau aplicarea prezentului acord vor fi soluționate, pe 
cale diplomatică sau altă cale,, adoptată de comun 
acord, de către părțile contractante.
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ARTICOLUL XV

Prezentul acord va intra *în vigoare la data ultimei 
notificări la care părțile contractante își comunică re
ciproc că au fost îndeplinite toate formalitățile interne 
privind aprobarea tratatelor internaționale.

Acordul va avea o valabilitate nedeterminată, putînd 
fi denunțat de către oricare dintre părțile contractante 
prin intermediul unei comunicări scrise adresate celei
lalte pe cale diplomatică. Denunțarea- își va produce 
efectele sale după 60 de zile de la data notificării sale.

La data intrării sale în vigoare, prezentul acord va 
înlocui Acordul comercial semnat la Santiago de Chile 
la 1 octombrie 1968.

Pentru Guvernul 
României

Mihai Zisu,
ministrul resurselor și 

industriei

ROMÂNIEI, PARTEA I, Nr. 130

ARTICOLUL XVI

Toate tranzacțiile, convenite în perioada de valabi
litate a prezentului acord și neexecutate integral la 
data expirării acestuia, vor continua să se supună pre
vederilor prezentului acord.

ARTICOLUL XVII

Prezentul acord se se’mnează în patru exemplare, 
două în limba română și două în limba spaniolă, un 
exemplar în fiecare limbă rămînînd în posesia fiecărei 
părți contractante, toate fiind, egal autentice.

Semnat la Santiago de Chile, la data de șase martie, 
una mie nouă sute nouăzeci și unu.

Pentru Guvernul 
Republicii Chile 

Enrique Silva Cimma, 
ministrul relațiilor 

externe

ACORD DE COOPERARE ECONOMICĂ
între Guvernai României și Guvernul Republicii Chile

Guvernul României și Guvernul Republicii Chije, denumite în continuare părți contractante, 
dorind să consolideze și să intensifice cooperarea economică și tehnică între cele două țări pe baza ega

lității și avantajului reciproc,
ținînd seama de posibilitățile oferite de economiile lor și avînd în vedere interesul comun în promo

varea și încurajarea dezvoltării economice și tehnice,
convinse că un acord privind relațiile economice și tehnice creează un cadru favorabil pentru creșterea 

și extinderea acestor relații între persoanele fizice și companiile din cele două țări,
au convenit următoarele :

ARTICOLUL I ARTICOLUL III

Prezentul acord va constitui cadrul pentru progra
mele, planurile, proiectele și activitățile pe care părțile 
contractante le vor conveni în domeniul cooperării eco
nomice și tehnice dintre ambele țări, cu participarea 
sectoarelor lor de stat și particular.

ARTICOLUL II

Fără a limita aplicarea acestui acord la toate sec
toarele care se consideră oportune, părțile contractante 
confirmă interesul lor pentru stimularea relațiilor eco
nomice, în special în următoarele domenii :

— agroindustrial și pescuit ;
— mașini și echipamente ;
— industria lemnului și a construcțiilor ;
— industria chimică și petrochimică ;
— industria siderurgică și metalurgică ;
— industria minieră ;
— transporturi și telecomunicații, electronică și elec

trotehnică ;
— știință, tehnologie, formarea de personal ;
— financiar, bancar și servicii ;
— mediul înconjurător ;
— energie ;
— bunuri de consum.

Cooperarea economică și tehnică între persoanele fi
zice și companiile din cele două țări se va materializa 
în următoarele forme :

a) realizarea de lucrări de prospectare, explorare și 
exploatare de minerale ;

b) elaborarea de programe comune de cercetare, de 
producție și utilizare a resurselor energetice disponi
bile din cele două țări, destinate în special pentru dez
voltarea de noi surse de energie ;

c) realizarea de studii, fabricarea de echipamente și 
mașini care pot să fie utilizate în domeniile menționate 
anterior și în altele ;

d) constituirea de întreprinderi mixte româno-chi- 
liene de stat și particulare cu infrastructura lor cores
punzătoare ;

e) cooperarea și prestarea ele servicii în domeniile 
transportului și telecomunicațiilor, inclusiv în ceea ce 
privește canalul Dunăre—Marea Neagră, a porturilor 
și zonelor libere din cele două țări și realizarea de acor
duri corespunzătoare în acest scop între autoritățile 
din cele două țări ;

f) transferul de tehnologii nepoluante; documentații, 
publicații, informații și cunoștințe tehnice și științifice, 
schimbul de experiență, trimiterea reciprocă de .spe
cialiști și tehnicieni, pregătirea de personal pentru 
obiectivele care se vor realiza prin cooperare, precum 
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și pentru alte* activități care se vor stabili de comun 
acord de către cei interesați ;

g) concretizarea de inițiative care au în vedere utili
zarea rațională a resurselor naturale respective în ca
drul protecției mediului înconjurător și conservării 
ecosistemelor ;

h) realizarea de vizite, contacte și activități de pro
movare a cooperării între delegații și organisme econo
mice, organizarea de tîrguri și expoziții, simpozioane, 
seminarii și alte manifestări asemănătoare.

Părțile contractante convin revizuirea periodică a 
programelor comune destinate stimulării inițiativelor 
la care se referă cele de mai sus și altele care se consi
deră a fi în avantajul ambelor țări, precum și a mij
loacelor pentru a le îndeplini.

ARTICOLUL IV

Părțile contractante se angajează să identifice pro
iecte de ihteres comun, care să prezinte niveluri co
respunzătoare de rentabilitate și garanții rezonabile 
de plată a capitalurilor investite. De asemenea, vor fi 
considerate prioritare proiectele care pot să genereze 
devize prin intermediul exportului întregii producții 
sau al unei părți a acesteia.

ARTICOLUL V

Părțile contractante convin ca plățile care rezultă 
din operațiunile prevăzute în prezentul acord să se 
efectueze în devize liber convertibile sau alte modali
tăți de plată stabilite de comun acord <și în conformi
tate cu dispozițiile legale în vigoare în fiecare țară.

ARTICOLUL VI

In cadrul respectivelor lor dispoziții legale, părțile 
contractante vor garanta reciproc un tratament just 
și egal investițiilor de stat și particulare respective, care 
nu va fi mai puțin favorabil decît acel tratament re
zervat propriilor cetățeni și investitorilor din terțe țări/ 
oricare ar fi tratamentul cel mai favorabil acordat pe 
bază de acorduri bilaterale.

Acest tratament va include, cu respectarea perma
nentă a prevederilor legale respective, transferurile de 
profituri și eventuala lichidare a investițiilor, iar în 
caz de .expropriere; se va acorda o justă, imediată și 
efectivă indemnizație.

ARTICOLUL VII

Părțile contractante acordăț o importanță fundamen
tală unei pregătiri adecvate a resurselor umane în cat
ârul planurilor, programelor, proiectelor și activităților 
lor de cooperare în scopul dezvoltării, pentru care vor 
facilita acordarea de permise și autorizații pentru de
plasarea și stabilirea de reprezentanțe oficiale/ experți, 
tehnicieni și consultanți, care vor activa pentru înde
plinirea obiectivelor care rezultă din prezentul acord 
în ceea ce privește cooperarea economică și tehnică.

Condițiile concrete de asistență tehnică se vor stabili, 
pentru fiecare acțiune și obiectiv de cooperare, prin 
intermediul contractelor și înțelegerilor care se vor 
conveni între persoanele fizice și companiile din cele 
două țări.
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ARTICOLUL VIII

Fiecare parte contractantă se angajează să acorde 
.personalului tehnic de înaltă, calificare și funcționari
lor internaționali trimiși de cealaltă parte contractantă, 
în cadrul proiectelor și activităților rezultate din acest 
acord, același tratament acordat-funcționarilor interna
ționali ai Programului Națiunilor Unite pentru Dez-' 
voltare.

ARTICOLUL IX

Documentația tehnică și orice alte informații care se 
vor schimba între persoanele fizice și companiile din 
cele două țări în legătură cu activitățile și obiectivele 
de cooperare convenite, pentru îndeplinirea prezentu
lui acord, vor fi utilizate numai de către partea primi
toare și nu vor fi transmise terților decît cu acordul 
furnizorului.

ARTICOLUL X

Fără a limita cele-stabilite în paragraful 3 al art. XII, 
pentru îndeplinirea prevederilor prezentului acord și a 
altor acorduri economice și tehnice încheiate sau care 
se vor încheia între cele două țări, părțile contractante 
convin să mențină Comisia mixtă interguvernamentală 
creată în baza Acordului cadru de cooperare economică 
și tehnică, semnat la Santiago de Chile la 1 octom
brie 1968.

Comisia mixtă se va reuni de regulă anual, în se
siuni ordinare, alternativ, în orașele București și San
tiago de Chile, la date convenite reciproc, precum și 
la cererea oricăreia dintre părțile contractante.

ARTICOLUL XI

Părțile contractante confirmă interesul lor în so
luționarea oricărui diferend care ar putea să apară, pe 
cale diplomatică sau pe altă cale, adoptată de comun 
acord între părțile contractante.

ARTICOLUL XII

Prezentul acord va intra în vigoare la data ultimei 
modificări la care părțile contractante își comunică re
ciproc că au fost îndeplinite toate formalitățile interne 
privind aprobarea tratatelor internaționale.

Acordul va avea o valabilitate nedeterminată, putînd 
fi denunțat de către oricare dintre părțile contractante 
prin intermediul unei comunicări scrise adresate celei
lalte pe cale diplomatică. Denunțarea își va produce 
efectele după 60 de zile de la data notificării sale.

La data intrării în vigoare, prezentul acord va în
locui Acordul cadru de. cooperare economică și tehnică, 
semnat între guvernele celor două țări la Santiago de 
Chile la 1 octombrie 1968.

ARTICOLUL XIII

Toate tranzacțiile convenite în perioada de valabili
tate a prezentului acord și neexecutate integral la data 
Expirării acestuia vor continua să se supună prevede
rilor prezentului acord.
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ARTICOLUL XIV

Prezentul acord se semnează în patru exemplare, 
două în limba română și două în limba spaniolă, un

Pentru Guvernul 
României

Mihai Zisa, 
ministrul resurselor și 

industriei

ROMÂNIEI, partea L Nr. 130

exemplar în fiecare limbă rămînînd în posesia fiecărei 
părți contractante, toate fiind egal autentice.

Semnat la Santiago de Chile, la data de șase martie, 
una mie nouă sute nouăzeci și unu.

Pentru Guvernul 
Republicii Chile

Enrique Silva Cimma, 
ministrul relațiilor 

externe

GUVERNUL ROMÂNIEI

H O T Ă R 1 R E
privind acoperirea necesarului de credite bugetare, aferent gratuităților și reducerilor 

de tarife pentru călătoria cu mijloacele de transport feroviare și auto

Guvernul României hotărăște :

Art. 1. — Fondurile aferente aplicării prevederilor 
din Hotărîrea Guvernului nr. 1065/1990 privind gra
tuitățile și reducerile de. tarife pentru călătoria cu 
mijloacele de transport feroviar și auto, acordate inva
lizilor și veteranilor de război, pensionarilor invalizi 
ca urmare a participării la Revoluția din decembrie 
1989, văduvelor de război și văduvelor celor căzuți în 
revoluție, modificată și cofnpletată prin Legea nr. 42/ 
1990 pentru cinstirea memoriei eroilor-martiri și acor
darea unor drepturi urmașilor acestora, precum și ră- 
niților din timpul Revoluției din decembrie 1989, și 
din Hotărîrea Guvernului nr. 233/1991 se acoperă, în 
mod eșalonat, din bugetul administrației centrale de 
stat.

Art. 2. — Se suplimentează bugetul de venituri și 
cheltuieli, în anul 1991, pentru Secretariatul de Stat 
pentru Handicapați, cu suma de 385 milioane lei, din 
fondul de rezervă la dispoziția Guvernului, în vederea 
acoperirii parțiale a necesarului de bil.ete speciale de 
călătprie destinate beneficiarilor prevăzuți în actele 
normative menționate la art. 1.

Art. 3. — Ministerul Economiei și Finanțelor și Se
cretariatul. de Stat pentru Handicapați vor elabora, în 
termen de 15 zile, norme tehnice cu privire la elibe
rarea, utilizarea și controlul fondurilor acordate. în 
condițiile prezentei hotărîri.

PRIM-MINISTRU
PETRE ROMAN

București, 31 mai 1991.
Nr. 376.

GUVERNUL ROMÂNIEI

H Q T A R î R E

privind jurămîntul personalului Gărzii financiare

Guvernul României hotărăște :

Articol unic. — Textul jurămîntului de credință și loialitate, prevăzut 
la art. 23 din Legea nr. 30/1991, pe care trebuie să-1 depună la încadrare 
personalul Gărzii financiare, este următorul:

„EU ............... .. ............................ ..  membru al Gărzii financiare, jur
să respect Constituția și legile țării, să îndeplinesc cu credință și loialitate 
misiunile ordonate".

PRIM-MINISTRU
PETRE ROMAN

București,. 31 mai 1991.
Nr. 378‘.
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GUVERNUL ROMÂNIEI

HOTĂRÎRE
privind schimbarea denumirii unor societăți comerciale 

pe acțiuni din industria alimentară
Guvernul României hotărăște :
Art. 1. — Societățile comerciale pe acțiuni din industria alimentară, 

înființate prin Hotărîrea Guvernului nr. 1353/1990, prevăzute în anexa 
la prezenta hotărîre, își schimbă denumirea potrivit prevederilor din 
aceeași anexă.

Art. 2. — Prevederile Hotărîrii Guvernului nr. 1353/1990 privind 
înființarea de societăți comerciale pe acțiuni din industria alimentară se 
modifică în mod corespunzător.

Art. 3. — Anexa face parte integrantă din prezenta hotărîre.
PRIM-MINISTRU

PETRE ROMAN
București, 31 mai 1991.
Nr. 379.

ANEXA

societăților comerciale din industria alimentară care își schimbă denumirea
LISTA

Nr 
crt.

Anexă la 
Hotărîrea 

Guvernului 
nr. 1353/1990 

care se 
modifică

Poziția 
din 

anexă

Denumirea societății comerciale 
conform Hotărîrii Guvernului 

nr. 1353/1990
Noua denumire a 

societății comerciale

L LI. 15 Societatea comercială „Caraș“ — 
S.A.

Societatea comercială „Caraș- 
Carn-prep" — S.A.

2 LL 27 Societatea comercială ..Harghita" — 
S.A.

Societatea comercială ..Compcar" 
— S.A.

o. 1,1. 32 Societatea comercială „îngrășătoria 
bovine Pașcani" — S.A.

Societatea comercială „Rom-Țin" 
— S.A. Pașcani

4. LL 43 Societatea comercială „Silvana" — 
S.A.

Societatea comercială „Silvana- 
carne-prep" — S.A.

5. L2. 21 Societatea comercială de industriali- 
zare a laptelui Gorj — S.A.

Societatea comercială „Lactin 
Gorj" — S.A.

6. L4. 9 Societatea comercială „Postăvarul" 
— S.A.

Societatea comercială „Panificație 
Postăvarul" — S.A. Brașov

7. L4. 24 Societatea comercială „Rusca" —- 
S.A.

Societatea comercială .,Panicor " 
— S.A. Hunedoara

8. L4. 50 Societatea corner ci ală „Dîmbov ița " 
— S.A.

Societatea comercială ..Dîmbovița 
morărit-panificație" — S.A.

9. -L5. 35 Societatea comercială ..Poiana Bra
șov" — S.A.

Societatea comercială „Poiana 
produse zaharoase" — S.A. Bra
șov

10. 1.6. 4 Societatea comercială ..Oltenia" — 
S.A.

Societatea comercială „Olpo-ulei" 
— S.A. Podari

11. 1.6. 14 Societatea comercială ...Vaslui" — 
S.A.

Societatea comercială „Ulvas" —■ 
S.A. Vaslui

12. L7. 10 Societatea comercială ..Ovidiu" Con
stanța •— S.A.

Societatea comercială „Hort-con- 
suc" — S.A. Constanța

13. 1.7. 12 Societatea comercială ..Dunăreană" 
Calafat — S.A.

Societatea comercială „Industrial- 
conserv" — S.A. Calafat

14. 1.7. 20 Societatea comercială „Romanați" 
Caracal — S.A.

Societatea comercială „Fructus 
Rom an ați" — S.A. Caracal

15. 1.8. 5 Societatea comercială „Zarandul" — 
S.A.

Societatea comercială „Arbena" — 
S.A. Arad

16. 1.8. 23 Societatea comercială „Nera" — S.A. Societatea comercială „Vinalcool" 
— S.A. Oravița

17. L8. 83 Societatea comercială „Vinificație și 
băuturi" Vaslui — S.A.

Societatea comercială „Vascovin" 
— S.A, Vaslui
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